מענה לשאלות הבהרה מכרז ממוכן פומבי מס' 93-23 - שירותי תרגום בתחום הרפואה המשפטית
	תשובה
	שאלה
	סעיף, מסמך
	#

	החלטה כאמור תתקבל בהתאם למצב הבטחוני ולשיקול דעתו הבלעדי של המזמין. הודעה תימסר למציעים שיגיעו לשלב הראיון.
	נודה לאפשר קיום הריאיון באופן מקוון  (זום וכו' ) 
	1.7.1.2.1   
	1. 

	ראה תשובה לשאלה 1.
	נודה לאפשר ביצוע המשימה באופן מקוון וכשהמצלמה פתוחה ולייתר את הצורך להגיע בפועל למשרדי המזמין. 
	1.7.1.2.3
	2. 

	אין שינוי במסמכי המכרז. 
	לפי דרישות המכרז תנאי הסף הם 5 שנות ניסיון, כאשר יש פירוט מה הניסיון הנדרש ובאילו סוגי מסמכים. 
האם יש אפשרות להוסיף לתנאי הסף, מתרגמ/ת עם 2 שנות ניסיון ודיפלומה בתחום הדעת: תואר במדעי החיים/ רפואה? 
	1.5.3
	3. 

	כן, לצורך הוכחת עמידת המתרגם/ים המוצעים בתנאי הסף יש צורך להציג את חוברת ההצעה עבור כל אחד מהמתרגמים המוצעים על ידו. 

תשומת לב המציעים לסעיף 3.2 למפרט השירותים יובהר כי השירותים יינתנו על ידי המתרגם שהוצג ונבחר בשלב תנאי הסף וניקוד האיכות. יחד עם זאת על הספק להיערך עם כוח אדם מתאים לעמידה בלוח הזמנים כמתואר לעיל.
	האם יש אפשרות להגיש יותר ממתרגם אחד שעומד בתנאי הסף המקצועיים?
	1.5.3
	4. 

	למען הסר ספק התרגום הנדרש הוא מעברית לאנגלית..
	בתיאור השירותים בסעיף 2 צוין שהמזמין יעביר לספק את הטקסט בשפה העברית, והספק יעביר למזמין את הטקסט בשפה האנגלית. מכאן שהתרגום הנדרש במסגרת מכרז זה הוא מעברית לאנגלית.
בתנאי הסף המקצועיים נדרש שלמתרגם יהיה ניסיון בתרגום "מעברית לאנגלית או מאנגלית לעברית",
בסעיף 1.7.1.2 המתייחס למשימת התרגום, כתוב שהמציע יתבקש לתרגם מסמך מאנגלית לעברית.
אנא הבהרתכם מה כיווני השפות שנדרש לתרגם במסגרת מכרז זה.  
	נספח ב' – מפרט השירותים
	5. 

	אין שינוי במסמכי המכרז. בנוסף, ראה תשובה לשאלה 5.
	אם נדרש תרגום הן מעברית לאנגלית והן מאנגלית לעברית, התהליך התקין ותחום הדעת הרלבנטי מחייבים  שימוש בשני מתרגמים לפחות. כדי לספק תרגום באיכות מיטבית חשוב מאד להקפיד על כך שהמתרגם יתרגם תמיד לשפת אימו. 
	
	6. 

	אין שינוי במסמכי המכרז. בנוסף, ראה תשובה לשאלה 5.
	בטבלת תנאי הסף המקצועי נאמר כי למתרגם צריך להיות ניסיון של 5 שנים אחרונות במתן שרותי תרגום מעברית לאנגלית או מאנגלית לעברית בתחום הרפואה וכו'. לעומת זאת כעולה מסעיף 1.7.1.2.1 משימת התרגום שתינתן למתרגם המוצע על ידי הספק היא תרגום של מסמך מאנגלית לעברית. מדוע שלא תינתן אפשרות שהמשימה תהיה לתרגום מסמך מאנגלית לעברית או מעברית לאנגלית?
	
	7. 

	ראה תשובה לשאלות 4 ו- 5.
	לחברתנו ניסיון רב בביצוע תרגומים רפואיים. חברתנו נותנת שירותי תרגום, בין היתר, למשרד הבריאות ובתי חולים כולל לווי תרגום בכתב ובע"פ בתהליכי אקרדיטציה, מזה שנים רבות. כתוצאה מהתמחות זו לרשותנו מתרגמים המתמחים בתרגום מעברית לאנגלית ומתרגמים אחרים שמתמחים בתרגום מאנגלית לעברית.
מניסיוננו, לכל מתרגם יש "כיוון" תרגום שבו הוא איכותי יותר.
לכן נבקש לאפשר לנו להציע שני מתרגמים, אחד בכוון מאנגלית לעברית שיבצע משימת תרגום מאנגלית לעברית ומתרגם שני שיבצע משימת תרגום מעברית  לאנגלית.
	
	8. 

	ראה תשובה לשאלה 4
	מה פירוש "המתרגם הראשי" המופיע בסעיף 1.7.1.2.3? האם ניתן להציע יותר ממתרגם אחד למכרז?
	
	9. 

	מקובל, יוצמד בהתאם למדד המחירים לצרכן בהתאם לאמור בהוראת התכ"ם 7.3.2 כאמור בנספח ב' 1 להוראת התכ"ם.
התווסף במסמכי המכרז סעיף 17 להסכם
	בשנה האחרונה היתה בישראל אינפלציה של כ 4%. מדוע אין בחוזה מנגנון של תשלום הפרשי הצמדה בגין התמורה?
	
	10. 

	יובהר כי, כמות המילים המצוינת בהצעת המחיר לצורך התשלום עבור התרגום היא בהתאם לשפת המקור.
	"עלות למילה מתורגמת בשפת המקור של המסמך": דרושה הבהרה, לא ברורה כוונתכם.
	1.8.5
	11. 

	התמחור הוא בשונות, מהסיבה שלא כל המסמך יהיה בעל כמות מילים של 250 יכול ויהיו גם פחות, לכן הצעת המחיר היא מדורגת.

כמו כן, יובהר כי התשלום יהיה לפי שפת המקור ולא שפת היעד. 

	בטבלת מחירים יש תמחור לפי 3 צורות תמחור שונות, מדוע?
מקובל בשוק התרגום שחיוב המינימום לעבודה הוא 250 מילים בשפת היעד ומעבר 
ל 250 מילים ראשונות החיוב הוא יחסי, בדרך זו איך צורך לתמחר תרגום עד 100 מילים ותרגום מעבר ל 250 מילים.
	
	12. 

	לא מקובל. 
כמו כן, יובהר כי התשלום יהיה לפי שפת המקור ולא שפת היעד. 
בימינו יש תוכנות הממירות קבצים לוורד, גם קבצים סרוקים.


	המחיר הנדרש בשורה 3 לטבלת הצעת המחיר לפי מילה במקור אינו מקובל. לא יעיל ומכביד לספור מילים במקור שכן בדרך כלל המסמך הנמסר לתרגום איננו בקובץ וורד, בנוסף , מס' המילים במקור משקף פחות את עבודת המתרגם מאשר מס' המילים בשפת היעד.
	
	13. 



